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DISPOSABLE TOURNIQUETS
GARROTS JETABLES
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EINWEG-STAUBINDE
JEDNORAZOWE OPASKI UCISKOWE
STASSLANGAR FÖR ENGÅNGSBRUK
ΤΟΥΡΝΙΚΈ ΜΙΑΣ ΧΡΉΣΗΣ
EGYSZER HASZNÁLATOS ÉRSZORÍTÓK
ÜHEKORDSED ŽGUTID
TOURNIQUETS VOOR EENMALIG GEBRUIK

ÜHEKORDSED ŽGUTID
دحاولا لامعتسالل تابصاع
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

Ningbo Jenius Polymer Sci-Tech Co. Ltd
N° 2112, Ningheng South Road, Hengxi Town, Yinzhou District,
Ningbo, Zhejiang, China (Mainland)
Made In China

JS-TQ001

MedPath Gmbh
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807
Munich, Germany

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

É necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all'autorità competente dello Stato 
membro in cui si ha sede - All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority 
of the member state where your registered office is located - Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons 
livré au fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social - Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado - 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao 
dispositivo médico fornecido por nós - Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Herstel-
ler und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden- Należy poinformować producenta i kompetentne 
władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym wypadku związanym z wyrobem medycznym naszej produkcji - Det är nödvändigt att meddela 
tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som inträffat i samband med den medicintekniska 
utrustning som levererats av oss- Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε- Potrebno je prijaviti svaku ozbiljnu nezgodu koja 
se dogodila u vezi s isporučenim medicinskim proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi- Peate teatama kõigist meie tarnitud meditsiinise-
admega seotud tõsistest vahejuhtumitest tootjale ja teie asukohaliikmesriigi pädevale asutusele- Alle ernstige ongelukken die zich in verband met het door ons 
geleverde medische hulpmiddel voordoen, moeten gemeld worden aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar u gevestigd bent- Orice 
accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat producătorului și autorității competente în statul membru pe 
teritoriul căruia își are sediul utilizatorul - ةصتخملا ةطلسلاو ةعناصلا ةهجلا ىلإ هب اندوز يذلا يبطلا زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع اروف غالبإلا بجي 
.اهيف عقي يتلا وضعلا ةلودلا يف
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Model JS-TQ001, dimensiune 
450mm*25mm*0,635mm
Acest produs este fabricat din elastomer termoplastic 
polimer medical, culoare albă, tip lung plat.
Noul model este folosit pentru ambalarea cutiei, care 
este flexibilă și poate fi extrasă continuu.
Acest produs este de unică folosință și este potrivit 
pentru instituțiile medicale în tratamentul de rutină și 
tratamentul perfuzabil, în cazul transfuziei de sânge, 
hemostatice;
Hemostază de urgență în caz de sângerare corporală 
sau sângerare în urma mușcăturii de șarpe de câmp 
și de insectă.

Contraindicații, chestiuni care necesită atenție, 
avertismente și memento-uri:
1.	 Acest produs este de unică folosință și va fi di-

strus după utilizare;
2.	 Dacă pachetul este deteriorat, este strict inter-

zisă utilizarea.
3.	 După utilizare, acoperiți capacul de aspirație 

pentru a evita contaminarea cu praf și bacterii;
4.	 Data producției este afișată pe partea laterală a 

cutiei de ambalat sau pe certificatul de calificare;

Avertismente și memento:
O bandă de compresie poate bloca fluxul de sânge, iar 
folosirea sa prea mult timp poate deteriora grav țesut-
ul și poate duce chiar la necroza membrelor.
O bandă de compresie trebuie folosită doar pentru 
imobilizarea membrelor, nu și a capului, gâtului sau 
a trunchiului.
A nu se acoperi cu nimic altceva; a nu se acoperi ban-
da de compresie strânsă pe membru.
Dacă trebuie să lăsați pacientul singur în încăpere, 
notați la capătul patului acestuia, la loc vizibil, cu un 
pix sau ruj, momentul în care trebuie scoasă banda și 
locația trusei.

Verificați circulația sângelui:
După ce banda de compresie este fixată, degetele 
de la picioare sau de la mână trebuie verificate frec-
vent pentru a vedea dacă există o pată violet închis 
la capătul garoului și dacă temperatura corpului la 
capătul garoului a scăzut.
Dacă a apărut un astfel de fenomen, banda de pânză 
trebuie slăbită, în caz contrar, folosită o perioadă mai 
lungă de timp, va provoca necroză tisulară.
Din același motiv, banda de compresie nu trebuie fo-
losită pentru perioade lungi de timp pentru imobili-
zarea unui membru, cu excepția situației în care este 
necesar să se procedeze astfel în timpul unei ligaturi 
arteriale.
În general, trebuie încercată mai întâi presiunea di-
rectă, urmată de punctele de presiune până când se 
menține presiunea directă pe rană.
Dacă rana se află la capătul membrului, ridicați-l.

Condiții de depozitare:

Banda de compresie ambalată trebuie depozitată înt-
r-o încăpere cu o umiditate relativă de cel mult 80%, 
fără gaze corozive și bine ventilată.
Banda de compresie ambalată poate fi folosită în 
termen de 3 ani de la data producerii, cu condiția re-
spectării indicațiilor de depozitare și transport

Simboluri:

A se păstra într-un loc răcoros și uscat

Producător

Număr de lot 

Dispozitiv medical realizat în conformitate cu 
prevederile regulamentul (UE) 2017/745

Dispozitiv medical  

A se păstra ferit de razele soarelui

Data fabricației

Cod produs 

Citiți instrucțiunile de utilizare

Reprezentant autorizat pe teritoriul 
Comunității Europene

Dispozitiv de unică folosință, a nu se refolosi

Valabil până la data de

Importat de

Identificator unic

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni




